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ACTQ ÚNICO. 



Gabineíe tocador de la Baroaeaa adornado, con g 
to: puerlas á derecha é izguierda. y fondo. 



ESCENA PRIMERA, ; 

Cecilia arreglando el tocador. 



Cada «z que miro y loco 
osos larras de cristal; 
siento dentro do mi pecbo 
lodo d inflamo braiaar. 

Blaoquoifl del diablo, 

carmiif tafemal;- 

maldita la braja 

que os edH} bioia acá. 

Ya ninguna vieja tame 
las injtiriMda h táaá, 
queitas ctm se revocan 
como ^ frontis d«un portal. 
BlanquoledeJdia^, ele. 
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' HABLADO. 

Vamos á ver; ¿tiene chiste, 
que yo, una moza <te á veinte, 
yo, que soy mas agradable 
que un manojo de claveles 
tenga menos partidarios 
que estas damcs de cópelo" 
que son- eralxileco y farsa 
desde los pies á la freoie! 
Vamos & ver; con franquera, 
¡tiene chiste? No lo tiene. 
[Qué ha de tenerl pero el diablo, 
que con todos se divierte, 
lia inventado esos potingQes 
y esos malditos afeites 
para engañar á los hombres 
y darles gato por liebre, , 
¡y ellos que aceptan el galo!.. 
¡Qué estúpidos y qug inibécjl«s!>. 
Pues sf señor; baja al prado 
presa con rail alfileres, , . 
una dama que fué polla 
allá el ano diei y siete. 
¡Mucho caballo riíadol.. 
¡Uucho cutis transparente, 
mucho fuego en la mirtda 
y eael ptcho mucha oievel 
¡Ya se vél como el ungüento 
borra hasta el último pliegue, 
parece que van diciendo 
por donde pasan «comedme.» 
¡euen JMnonl.. {claman los pollos 
y los neciosl.. ¡Bufl ¡Qué peste! 
Al olor de lo de^nsa 
se aturden y desranecen. 
¡Bobosl.. iSi supieran ellos. 
quQ-ai|uella blancura tenue 
es bija del albayalde 
y del cold-cream y el aeeitel 
¡Si supieran que los rizos 
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nacieron en otras sienes, 
y que en ajenas encías 
brotaron también las dientes!.. 
Pero como no lo saben 
y son romos de caletre, 
ciegos acuden al cebo 
hasta []uc caen ei las redes. 
^ Luego pasa una cristiana 

como yo, de cara alegre, 
cuerpo de »erdad, (}ue es suyo 
porque nada á nadie debe; 
pues señor, no hay quien la diga, 
jraya con Dios! ¡Que si quieres!.. 
¡Si ya no liay gusto -en él mundo! 
Si ya los hombres no entienden 
loque 83 bueno... [Pobrecíitos! 
¡No saben lo que se pierden! 
Mas aguí está laseííora... 
. ¡Vaya una cara de viernes! 
¡Y dh^n que al bello sexo 
esa facha pertenece! 

ESCENA II.- 

Cecilia y la BadoneSa. 

Babón, jCeeilia!.. 

Cecilia. Ya estoy aqni. 

Raros. ¿Lo tienes todo dispueslo? 

Cecilia. Todo. 

.ÜAnoN. Pues despacha presto 

si quieres. 
Cecilia. Mucho que sí. 

{Empieza Á componerla.) 
Baror. Vamos á ver; hija raia; 

¡y hoy qué tal? 
Cecilia. ¡Deslumbradora! 

Barón. ¿De veras? 
Cecilia. Nada,' señora, .;, 

por u^ed no pasa dia. . ' , ^ 
Bahon. ¡Aj!.. ¡si sufro tanto! 

(Cofi voz quejumSrosá.) 
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Cecilia. ¿V qué! 

Babona ]Vuc!ia,la pena deetruye! 
Cecilia. Es verdad; pBra na influye 

sobre la cara de usté. , i , 

IJARON. Desde que muriú el barón 

honda pena me devora. 
Cecilia. ¡Que embustera!.. {Ap.) 
Barón. Ni una hora 

gozo de satisraccion. 
Ya ves que tanlo penar 
mata y destruye. 
Cecilia. Lo creo. 

Bahon. Mira, esebsa es muy feo ( Variando de tono.) 

bien roe lo puede si quitar. 
Cecilia. ¿Quiere usted una de rasa? 
Baro-n. Mejor estará sin duda. . 
Cecilia. jEhl ¿Qué tal con la viuda? (Ap.) 

¡Miren la afligida esposal 
Bahon. ¿No ves?.. Asi está mejor. 
Cecilia. ¡Ciertol,. Está usted hechicera. 
I ¡Si aliora á la vida volviera 

el señor baronl.. 
Barón. jQué liorrprl 

jNonte le nombres, cruel!.. 
Cecilia. (¡Calle!) jPues por ijué, señora? 
BARo^. ¿No comprendes, habladora, 

que voy S soñar con él? 
Cecilia. ¡Ahí perdone usté... (Esa es grílla.) 
Bahon. No lo recuerdes jamás. 
Cecilia. Corriente. 
Barón. Poií algo mas 

de carmín en la mejilla.' 
¿Es,loy bien? 
Cecilia. Pues ya se vé; 

|S¡ parece una deidacil 
fiO que es, senara, á su edad , 
liabrá pocas como usté. 
Barón. ¡Mi etladl ¡Mi edaól Tu estás loca. {Picada.} 
¿Tan vieja so; que te espanto? 
' Cecilia. ¡Oh! No lo dije por tanto.; 
Barón. ¡A enojo el caso provoca! [Con enojo.) 
Diez años ha que el barón 
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falletíó: veinte, tenia 

JO entonces: con que > hija mia 

vé si á ios trainta hay razan 

pare hablar bbí. 
Cecilia. (iHal rayol) 

Bakoi*. lYa ves qafi as la edad deplatal 
Cecilia. ¿TreipU? 
BiBon. Treinta. 

Cbcilu. (Gnoadapals 

y le viene corto ol sayo.) 
Barón. ¿Si mayor fuera mi «lad < 

hubiera quien todavía 

BDspiraga ooclie y dia 

por ihl? 
CiciLU. (iQue barbaridadl) 

¿Esas tenemos, sonora? 
Baroh. {Poes no?.. 
Cecilu. {Ap.) El espejo la engaña. 

¿Con que hay amor en campaña? 
Babón. Si, si: nn jdven que me adora. 
Cechja. (¡Álgun tunante perdidól) 
. B>non. Tan Joven y tan galán, 
Cecila. {Joven? 
Bahok. iPodsI . 

Ceoua. {Ap.) tífpiaiiám 

que soa pesetaa Im o^de. , 

Y aquí pdTB entre las dos; 

¿piensa uatad dar un bnen dia? 
Babok. Todo es fácil, hija mía, 
de menos nos hiso flñs. 
Ceciu*. ¡y viene i casa? 
Bahok. Si'áfe. 

Cecilia. Si usted me diera las señas. 
Barón. iCuriosillal.. l^ies te empeñas,' 

escúchalas. 
Cecilia. Diga «stá. 



Es chiquito, 
blanco y rubito 
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cara de rosa 

talle sutil, 
bocaje Qores 
y ojos traidores; 
mata mirando, 
mata al rdr. 
¡Ay SeraBn! 
{Ay Serafint 
Por li me late el pedio 
con dulce retintín. 
Ay, Ten á mi, 
Ay, Ten d mi, 
que el corazón te llama 
^haciendo ti pi ti. 



Yo me derrito 
por mi pollito, 
~quees«n amarme 
tierno y gentil. 
Cuando imitado 
se halla sentado, 
todos mis nervios 
siento crugir. 
¡Ay, Serafinletc. etc. 



. Cecilia. jSerafin! (Abiorta.) 
Barón. Niega Iiija mía 

que tengo gusto. 
Cecilia. [Ap. cor\tra.) jAI) traidoTl 

despreciar asi mi amor 

por el amor de esta harpia. 

(Suena una campanilla.) 
Baroü. Que llaman. 
Cecilia. {Ap.) [Burla Cruel 

que en fiero enojo me inflama! 
Aaron. Corre á ver si es él quien llama. 

(Con ternura.) 
Cecilia. Dios le socorra si es él. (Ap. cor 
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La BiiKONESA. ' 

£l será; si, mi inguietliH) 
bien dflro lo está dicieodo: 
¡ay amor!., foy conocieodo 
que peIJgT* ni TÜUid. : - 

ESCENA IV. 

La BftBonESjt, Cecilia. 

Cbcilia. Salga nsted.^. ¡Jesús! 

Barón. ¿Qué odurre? 

Cecilia. ¡Vaya uaa mujeri 

Barón. ¿Qué pasa? 

Cecilia. Unaaanora del dísblo 

con figura da. tarasca, 

qae se ba eatrado de nuidi»i 

; anda por toda la casa 
. buscando á usted. 
Barod. ¿y quién es? 

Cecilia. Un mBrimacho con faldas 

á quien no conozco. 
Barón. (Queriendo toítr.) ¿A veri . 
Ck»[DBS<t. (Dentro.) Abridme paso, canallas, 

la Condesa de la Flor 

DO hace jamás antesalas. 
Bakod. Esa voz. {Ai verla.) ¡Cielosl ¡Condesa.' 
CtnniBSA. ¡Baronesa de mi almul 

(Se abrasan y besan.) 

fSCENAV. 

La Condesa, ta Baronesa, Cecilu. 

Bardk. {Tú en Madrid! 

Condesa. Aqui rae Uene«. 

Barón. ¡Qué sorprevt inesperada! 

jOíro abrazo? ¿Y cómo estás? 
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Condesa. Como siempre, buena, gracias; 

es decir, algo mas vieja 
' . j algo mas fea. ¡Caramba! 

no en balde pasai) loi aitos 

para quien lleva & la espalda 

ciocuenta y cinco. 
Cecilia. (j Zambomba!) 

Condesa. j,Qué íiaceB tú con esa cara! 

¿Sabes que no representaa - 

la edad que tienes?.. [Qué guap»[.. 
Barón. ¡Ejemt.. ¡Ejeml.. 

{Tosepara disimular sutnal estar.) 
Condesa. [Estás jóveiil.. 

Y eso que ya polleabas 

cuando sali del colegjo. 
Babón, ¡Ejem.'.. llüjeml.. (iDios me Taiga!) 

iQué cosas tienes!... Cecilia, 

tríeme una copa de agua. 
.Cecilu. (Áp.) Entiendo: quiere alejaran 

para que nn eseucbe nada. ' 

lOb!.. Siviene Serafln 

no se armará mala zambra. . 

ESCENA VI- 

Baroiiesa, Condesa. 

Barón. jEJeral.. iBjeml.. (Sigut tosiendo.) 
ConoESA. , iQué tos tienes! 

Ya se vé, no es cosa rara; 

¡á tus años! 
Barón. ¡Dile!,. iBjeml (íaipoeienJe.) 

Condesa. Hija, ¿padeces de asma? ... 

Barón. {Jesús! Estás como siempra, . 

agresiva y destemplada. 
Condesa. ¡Ab, calla! ¿Te lias enojado? 

Pues ya sospecho la causa. 

¡üíunca has. llevado en pacjiep^a _ ., 

que te saquen á la plaza 

losañosl , 
Barón. [No soy tan vieja! 

Condesa. Yo, revés:de lu medalla, 

siempra tan justa y leal. 
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siempre tan frescaj Un ftanca. 
iQué quieresl genio jOgura 
hasta marir. 
Babok. Buaoo, basta. 

ConDESA. ¿Por qué' ocultar neciaraente 

como túqnepeinocanasí ; 
Bahon. Yo no las tengo. : 

CoKDESi. A 1« vista. 

Barón. Ni á )a vista ni tapadas:. < 
ConDESA.¿Si querrás hacerme creer 

que estoy ya ^desmeooriailB? 
Pues hija mia, recue^^. 
que ya tu íeeita es muy larga. 
BiHON. ¡Tu fecha!.. ¡Jeaus-que frase! 
i^DBSA. La que convieae á tu fachas 
y eso que'te puliraonlas 
con la crema y la toballa 
de Veausl 
Baro!(. ¡Obi (Sofocada.) 

(^KDESA. No te acuerdas 

que allá por tu edad dorada. , ' 
es decir, allá ea tus qutnoe, 
cuando yo aun niña llevaba 
pantalón y U)iie)ete>.. . ' . 

Bardk. ¿Yá-quá yieneesa. antigualla?' 
ConDESA.¡AbI ya; puea lú te oontieaaH 
algo antigua , por doblada 
doy la hoja de:eaté. asunto. 
Barón. (¡Asi el diablo te lle?araL.) 
CoNDBSA.Seré tuya todo, qI dia. 
Barón. (¡Ohl ¡Pues estoy. aviada!. .> 
ConoESA. Úe quitaré la capota 

y el paquelo- . 
Baroh. Vaya en gracia. 

¿Con que en Iriadrid? 
Condesa. Si; sentémonos 

y habláremos descansadas. 
¡Qué bonito traje tienes! [Variando de lono.) 
Pues si, ya hace una semana 
que estoy aquí. t 

BáRON. . iCon ei conde? 

UoHDesA. jCá! ¡Si murii^!.. {EnlCTnecida.) 
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Babor. ¡Qué desgrada! 

¿í de qu¿ murió? 
Condesa. . ¡De colosi 

Barok. jPuasl como el barón . (Enternecida.) 
Condesa. Aguarda. 

;Tá también estas viuda? 
Babón. Hace dos aoos. 
Condesa. jSi? ¡Cáspital.. 

jLo mismo que yo!.. 
Babón. Bs el sino 

que DOS persigue 6 iguala. 
Condes*. Tienes razón. [Sino extraño! 

iQué rabietas mas amargas 

nos bizo pasar en tiempos! 
Babón. [Era chistoso! bastaba 

que adorases á uti amante..-. 
Condesa. Si, para que tú trataras 

de quitármelo. 
Babón. , ¡Coqueta!.. 

¡No te ibas tú por las ramasl , 

Condesa. Hija mia, era muf justo 

que tomase la revancba. 
Babón. ¡Ay! 

Condesa. jQué recuerdos tan dulces!.. 
Babón. Te acuerdas tú de aquel guardia 

tan pulcra j ten entonado, 

que nos cantaba y bailaba 

acompañándose el mismo 

al compás de una guitarra 

aquello de la majita... 

pues, una canción... 
CoNDE$At{Pensaíiva.) Si, calla; 

lá veri., á ver si recuerdo... 
Babón. Pues si yo la recordara... 



1 
1 



Tengo yo un cierto majito 

tan guapetón y gentil, 

quo si se enbda, de' on soplo 
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lia de apagar un candil. 

Ahí está, 

al) i eslá, 
ahí está mi niajito 

abf ealí; 

ahí está 
pBra mi do mas, 

ahí estí , 



i. Yo GonoECO una majiU , 

que noeatá lejos de aquí; 

que si ae enfada su majo 

lahadetocarelTiolin. 

Ahí eslá, etc. 

(M repetir ta reiJonddUa flnol, • 

bailando.) 



ESCENA Vil. 

Dichas, Cecilia con una copa de agua. ' ■' 

CeciLU. ;Oué alegres oatan las viejas! (Ap.) 

Aqai estiU copa de agua. 
' Baroh. [Copal ¿Y quién te la ha pedido? 
Cecilu, [Tomal usted. 
Baho». . Esta roucliRcha 

esta lela. 
Cecilia. ¡PuesI que siguieres-..' 

jSi usted dijol.. 
Condesa. ¡Vayal ¡Vajal 

Échatela en el cogote 

y estarás fresca. ¿Quién babla 

de agua aquí y i Ules lionis? 

Si nos trajeras champaíta 

y unos Tiicochns... 
Babos. . ' Me place 
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tu pensamieato... ¿Qué tardas? 
Bájate al puntoá la cueya (_A Cecilia.) 
y súbete sin tardanza 
' una botella. 
CECILIA. (]Ay Dios roio, {Corrieaáo.) 

se vaa á poner borracbúl) (Váse.) 

ESCENA VIII. 

La Bábohesa, la Condesa. 

Condesa. Estoy débil: he salido 

(aD temprano esta mañana... 

Estaba ansiosa do verle. 
Baror. ¡Son boDÍtas esas mangas! {Con distracción.) 
ConoESA.iLas quieres? Teago^os pares 

iguales. 
Barok. ¡Uuy bien bordadas! {Easaminándt^.) 

Condesa. Te enviaré las compañeras, 

pero escúchame. 
Babor. ' Bien, habla. 

Condesa. Vengo á pedirte codhjo- 
Barón. ¿A míT . 
Condesa. ' Estoy ODatnonda 

7 quiero casarme. 
Baboh. jCietoBt 

iQae ocarreocia mas extraña! 

Lo mismo mo pasa d mí. > 
ConDBS*. ¡Tá también!. El sino á entrambas 

' DOS llera por una seDda. > 

Babón. íps casualidadl.. 
Condesa. ¡Yraral, 

Inútil es que te pida 

ya consejos. 
Babón. ¿Por qufl causa? 

Condesa. Fuera un dobledl^arate - ' 

pedir consejo^ quien vaaa 

tiene la cabeza. 
Babor. ¡Olil ya... 

Condesa. [Eli! No vengas con babadas 

ájustiñcarte, ¿estamos?.. 

La cuestión esli bien clara. 
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Tú eatlfl tófli y yo tsmbien; 

¡oh ! pero á mí no me engaña 

mi pDtlo^ porque es un pollo 

el que mi maso demanda. 

Bb olido que tengo cuartos, ' 

y yo que estoy bsiidiada 

de ¥Í¥Ír'sola... ¡y paesl.. vamos, 

y que me gusta m planta, 

he diclio: itaaior^a es posible 

que ÍDgpit«yfl.Jaqu» raya 

en los sesenta; jqué demonios! 

pues compr6 lo que me üilta.» 

for eso me caso. 
Babok. Ay, tója, 

yo soy mos' afortunada, 

que á mí riw quiere por mi. 
CowBSA. ¿Por líí (Riendo.) 
Barón. Sabes quesoy prdctiea' 

en conocer... 
CopiosB*. ¡l/fl iQué necial (Con de. 

Siempre fiíiite tan preciada- 
de ti misma. 
Bahon. -{Con intención.) |Si es un pollo 

sineiperiencial.. ' 

ConosaA. ¡Qué sandial 

Busca tu dione. 
Bason. ¡Quiál 

¡Si es muy rico y me re^a! 
Condesa, ¡Toma, toinal A'mf también 

me regala el raio. 
Barón. ¿AlbejásT 

Condesa. Y de valor: examina 

ese retó. (Siloepála.) 

Bakon. Pues repara 

esa eorllja. < (Se ¡a da.) 
ConoBSA. iQué veo! (Sorpren^ia.) 

Babón. ¡Jesust ¿Tffligo caUralasT (Id.) 

iSi es mi retól 
Condesa. 'jMi sortijal 

Barón. ¡Cómo! (Pasmada.) 
CONDBSA. iCómoI (Id.) 

Lasdos. {ConipTen^endo.)¡QaSi¡Q\iéíiTs«,\ ' 
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Condesa. ¡Traidorl.. {BslaUanda ta ira.) 
Bakdh. ílnfamel 

CODDESA- ¡TuDRDte! 

B*BOH. ¡BriboDl 

Condes*. iVillanol 

Babón. ¡Canalla! 

Condesa. ¡Si eotre mis uñas c.iyeral.. • 

Barón. ¡Si ahora se me presentara!.. ' - 

Condesa. ¡Y le llevo como UDoral.. 

Barón. ¡Y leileTOcoraoun ascua!.. (Pausa.) 

Condesa. No, pues yo no le lo cedo. 

Barón. Pues tú con él no no tdcasaf. 

CoNDKSA. Lo veremos. 

Barón. Lo Teremos. 

Condesa. No me vengas con bravatas. 

Barón. Ni tü me vengas con fieros. 

Condesa, ¿Cámo es eso? jUe amenazas? 

Bahoñ. ¿a raí roncas? ¿A mi votes? 

Condesa. A If voces. 

Basqm. iY en mi casal 

Condeba. Bd tu casa y donde quieras, 

en la iglesia y en la plaza. {St ttgarran.) 

ESCENA IX. 

Dichas y SnuFiN. 

Serafín. ¡Jesusl ¡Qué gciisca del diablo! 

Niñas, ^qué es esto? ¿qué pasa? 
Babón, íPícarol {Le coge de unbrato.) . 
Condesa. ¡Traidpr! (Id.) 

Serafín. (Asuslado.) iQiié v«o! 

]La Condesa'... jBuena danza 
- se vá á armar!,. 
Barón. ¡Este es elpremiot.k 

(Tiráiidole de un brazo.) 
Sebahiít ¡Jesucrislol 
Condesa. Esta es la paga... 

Bakon. De mi amor... 
Condesa. . Darai carino...' 

Serafín. ¡Solo Cecilia me falta!.. (Ap.) 
BAnoN. Venga tuted aquv. 
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Seíiafui. (Conem^jo.) ¡Canorki! 
CoNDEíA. Venga ust£d aquí. , 
SERjkFm. (Soltándoie.) jCaraniiiu!.. 

¿Soy JO pelóla de viento, 

(Con aire a,m£na<¡ador.) 

Ó íD-y acmo ¡íarasda? 

¿Asi se recibe á un liombrs? 

¿De esEe modo se le trata? 

¿Qué desafuero es aqueste? 

¿Asi se portan dos damas? 

¿Eutre que gentes vivimos? . . 

¡Vamos!., iiablefl.. ¿Por qaé ^Han? 

{Cada una se dtga eaer en una butaea, Se^ 

rafin tnira á una y otra, y ¡uega dict,) 

¡Son ricas!., ¡pero tan i^as*... ... 

lyo debo desengañarlas! ^. 

valor> aplomo y detoaro, 

y me desliado de arabas. 

iVami)sá ver!.. {Alto.) 

Las ik)9. , , [Serano! 

(Se incorporan coa aiegrta.) 
SEKAPin. Señoras, basl« de farsa; . . 

yo no sá lo que prctendea 

si mas clara na me l(iü>lan. (Pausa.) 
Bahoo. Pues bien, mira esa spitija: 

¿La conoces?.. Toma... {Se la da.) 
Shrafin. {La reMUiíce y se tapone.) Gracias. 
Condesa. ¡Vé ese reló.. ya comprendes 

lo que significa... 
Serafín- ¡Vaya! 

{Lo tomajf la guarda.) ■ 

puesto que tanto se empeña... 

lo guardaré., ¡es buena alhaja!.. 
Barón. Preciso et pues, que salgamos 

de una vez de esta maraña. 
Serafín, Eso es lo que yo deseo. 
ConoESA. Elige, pues. . , 

Serafín. (¡Santa Bárbara!) 

Babón. De amor palabra me has dado. 
Condesa. De amor me has dado palabra. 
• Serafín. ¿Yo? (Con sorna.) 
Barón. CuDple pues... (Ofreciendo' su mano.) 

2 
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9Aii*nK. ¿Esto es broma? 

ConoESA. Cumple pues... {Ofreciendo la suya.)' 
SEBjiíin. (A la Condesa.) ¿Pero esto es ciíanzat 

si yo rio conozco á usted. . '. 
CoDDEU. ¡Jesucristo!., medesaira.. {Dei fallecida. y 
BARon. i.AJil ¡Respirol,. Serañn.. (Con alegría.) 
Sebafin. Ni á usted tampoco. Hi alma 

respeta la ancianidad (Con soletmidad.)' 

como lo dispone y maud» 

el catecismo. 
Baboií. (Con dolor.) ¡Qué escuchol 
Condesa. ¡Nos da á las dos calabazas!. .- 
B«RON. ¿Uices que ao me conoce:»? (¡rritada.) 
ConDBSA. ¡Traidor! No lienaa entrañes. 
Serafín. ¡Pero abuelas! ¡Están locas?.. 
Babón. ¡Abuelas!.. (Se leeantan aiboroladat.} 
Condesa. ¡Jesús!., ¡qué infamia! 

Serafín. No se alboroten: yo vengo 

aqui por una muciíacba 

linda, fresca, sin arrugas, 

sin almidón en la cara; 

á ustedes uo las conozco, 
I que traen las suyas tapadas. 

Conque... abur; buen espejo, 

;á rezar: vuelvo. 
Las DOS; ¡Canalla! 

{Van á pcomelerte y aparece Cecilia.^ ' 

ESCENA X. 

Dichos, Cecilia. 

Cecilia. jSerafinT.. 

ÍKRAnn. Venga ese braio 

Cecilu. Pero... 

SERinn. Huyamos de sds garras, 

qne no sabes lo que son 

dos viejas desesperadas: 
Lasóos. iBribont 

CsaLu. Dios mió, corramos^ 

Serafui. [Aburl 
Las dos. ¡La guardia! ¡La gnardial 
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(?tieltwi á eur medio dumayaiM eaia 
tu<d en tu (utaca.) 

ESCENA XI- 

Basoheb*, Cohdbs,). 

KiiHO^. iQaé desgraciada que soyl 

{DeMpws dtun momento de siteacio,) 

Con DES A. ¡Eh! ]qué díaUosl.. apecho al agual 
{Regueiía.) 

BASon. ¡Me serviri de leccioBf 
' ComtESA. Debemos aprovechóla. 



rmin.. 

Gato par liebre lia sido 

SB araor artero. 

¿Quiín en los pollos fia? 

Reaiego de ellos. 

¡AyVirgeD santa! 

SI pillar otro logro 

le pondré calzas. 

Gato por liebre ha ^o 

SD amor artero: 

ya no se logra tía hombr» 

ni con dinero. 

lAy Virgen santa! 

pues me qnedo viuda 

me haré beata. 

Ki después de este chasco (Ál públito.) 

tú nos chicheas, 

la función que le damos 

será completa. ' 

Dá una palmuda, 

y será llevadera 

nuestra desgracia. 

FIH DE LA ZARZUELA. 
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jftutfMSde Junio iedt 18S6.— De eonpr- 
midai con ti dietámm Atl Censor Sf. D. Pedro 
Calvo Asensio, puede pontrse en escena esta zar- 
suela.— El Gobernador. — Cabdero. 
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CATALOGO 

4e los o^ros Dramáticas y liricas de la Galena 

i;i,TEATl0. 



Atañer 4*1 fllllfl- 
Almejgr mador... 

^IflllPde^BalJDfpill... 



Alninbn i la tídIíh». 

Anivr 4e aotiiHlB. 

A publico Bintlo pdbKca 



camoriiiíini. 
Caimna. 



Glanor jlsmoía. 



G<plna. 49 gp, l|or 



EL Grao Daq«e. 

Rl Híroe ds Ullen. ¿do ( Coro- 
na Política. 


Ji» tln Tlern. 

Jun atq Ptnt. 


lEn crlitslll 

El Licenciado TWiUfi. 

Ecbsr» en tiran» d* DIm. 

ülíavlielodannlala. 


JDdlt. 
JalmfeltqrMd*. 

Jorge fl.rl«,p«. 
jBandeKépolw. 
jDldoi de moa. 


El Veinliinalro de Febrero. 
Kl Caballero deimliíitro. 


ljeteDe1>dei«*ailt«,. 
LoiAntanleidaTeniel. 

I.oa Amtnut da Chinekon 



El ptdre del hilo de mi majer. 



Hacer t*eata ■!■ U bi 
Indldnt lehenieiitei. 



Lo mejor de loa dadOB... 

Llneien bUai. 

Loa doi aargenlOB eepaSijleí, 



dai'lnieptraliliB. 
DideleiProrJn( 



La bondad lin la «iperlcacli. 
t» oenelí te loi perdldoi. 
Li corle del Rey pnetQ, ^ 
La ntonetltaii di nn Imiiitra. 
Lia BirTlMdaí de Madrid. 



I* Hiél SD tepa de oro. 
I» Uherlid d« Flortncla. 






■lanagroTmliDiiliir. 
Harta la Bimenci. 

HoblUB ooiilra Hablel 
Vgf T Blanco. 
NlDiDiioieeillIcnde.- 
No bar BDUgi) para im 



■alaa de hcmcr.A el 



San lildrii {PatrU» di KaSrli) 
Sb Inflen. 
Slrapalla f anllpalla. 
suenes de amor i ambicloi 



ZARZUELAS. 



* Dloi qne eati picata 



Espada d« Bernardo, 
eola dal diablo. 



traidor, InconlcBi 



Una ■neDlIra Inocente, 
una noche en tlanco. 
Dn paje j nn Caballero. 



,a familia nertloaa.i el 



[n iDinbrera de ^aja. 
n día de felnedo. 

La Dirección defiL Teatro se halla establecida en Madrid, calle del Peü, i 
liarlo segundo de la izquierda. 
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